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新闻标题中强势模因的建构

胡　燕
（北京协和医学院 人文学院，北京１００００５）

摘要：模因主要通过模仿得到复制、传播和发展，复制能力强、传播范围广、存活时间长的模因

便成为强势模因。新闻作者通常采用恰当的模因传播策略对成语谚语、流行歌曲等进行语言变

异，建构新闻标题中的强势模因。强势模因使新闻标题更具感染力和传播力，更能吸引读者。模

因论为新闻标题的研究提供了一个新视角，同时也有力地解释了成功的新闻标题应当具备的

条件。
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　　随着信息化时代的到来，新闻已渗透进人们生
活的方方面面，给现代社会生活带来越来越重要的

影响。新闻标题好比新闻报道的眼睛，浓缩了新闻

的精华、向读者传递新闻的核心内容。媒体市场的

竞争日趋激烈，新闻标题的重要性也随之凸显。好

的新闻标题能够吸引人们的注意力，激起读者的阅

读兴趣，增强报纸的竞争能力。

模因论 （ｍｅｍｅｔｉｃｓ）是基于达尔文进化论观点
解释文化进化规律的新理论，它着重探究信息如何

传播、人们如何思考，以及模因在文化进化与社会

发展中所发挥的作用。模因主要通过模仿得到复

制、传播和发展，模因的传染性使其与新闻有着天

然的联系。

笔者从中国知网网站上随机抽取了２００７年至
２０１４年９０篇关于模因论与新闻标题的研究论文，
其中，研究新闻标题中语言模因现象的文章占

６７％，运用模因论研究新闻标题翻译的文章占
２３％，研究经济新闻、体育新闻以及娱乐新闻中强
势模因的文章占１０％。例如：王君运用顺应论研
究经济新闻标题中的强势模因及其特征，并指出对
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模因生存最具影响力的语境顺应成分包括认知因

素、情感状态和文化因素［１］；邵艳对３６则体育新
闻标题中的强势模因进行定性分析，概括出体育新

闻标题中使用强势模因的语用策略，即形式上的强

势模因的直接引用策略和修辞策略以及内容上的强

势模因的顺应策略，并归纳出标题中强势模因的语

用功能［２］。此外，还有不少学者运用模因论探讨

如何打造成功的新闻标题，如杨婕研究发现新闻标

题和流行语结合成复合体能够增强新闻标题自身的

感染力［３］；张名章探讨了新闻标题中的模因类型

以及制造模因的四种手法：借用文学语言、仿造名

人话语、复制时尚语言以及模仿权威话语［４］；陈

晓莉等研究了英语新闻标题翻译中的模因现象，提

出四种打造强势新闻标题翻译模因的策略：同形联

想嫁接、同音异义横向嫁接、移植以及相同结构的

横向嫁接［５］。本文将从模因传播方式的角度探究

新闻作者如何建构新闻标题中的强势语言模因，打

造成功的新闻标题，从而使其更容易被读者识别和

记忆。

一、模因论

模因论中最核心的术语是模因 （ｍｅｍｅ），该术
语是由新达尔文主义倡导者道金斯 （Ｄａｗｋｉｎｓ）于
１９７６年在其畅销书 《自私的基因》中首次提出的。

Ｍｅｍｅ源语希腊语，基于ｇｅｎｅ仿造而成，意为 “被

模仿的东西”。道金斯创造该词的目的是为了说明文

化进化的规律，在他看来，ｍｅｍｅ是人类文化进化
的基本单位，也是文化遗传单位。在基因库中繁衍

的基因借助精子或卵子，由一个躯体跳到另一个躯

体进行自我传播。与此类似的是，模因库中模因，

其繁衍的方式是经由所谓广义的模仿过程而发生的，

它将自己从一个大脑传到另一个大脑。科学家如果

听到或读到某个好的想法，他就会将这个想法传给

他的同事或学生，在文章里或讲演中提到它。这个

想法如若流行开来，人们可以说它就是在自我传播，

从一个大脑传到另一个大脑［６］１９２。模因通常被比喻

为 “思维病毒”，从一个宿主过渡到另一个宿主，

不断变化形态，但始终保持其固有的模式。模因的

表现可以是单个的模因，也可以是模因复合体 （即

集结在一起形成一种关系密切的模因集合）。

模因作为文化的传播单位，其表现形式多种多

样，像 “音乐曲调、思想观念、谚语、服装样式、

房屋建筑样式、链式信件和电子邮件病毒、宗教等

等，传播开来就是各种各样的模因”［７］。概而言之，

任何一个通过 “模仿”而被 “复制”的信息都可以

称之为模因。模因主要寓于语言之中，语言本身就

是模因。何自然先生提出语言模因论，认为语言中

的字、词、句、段、甚至篇章等，只要通过模仿被

复制，都有可能成为模因［８］。模因论提供了一个全

新的视角来诠释语言中的诸多现象，它能够更好地

解释语言的运作机制，更有力地阐述语言模因及模

因复合体如何在模因库中实现优胜劣汰。

在西方，很多学者用模因论解释社会文化领域

各种现象：如Ｐｒｅｔｉ＆Ｍｉｏｔｔｏ运用模因论解释创新思
维与精神疾病之间的关系［９］，Ｓａｌｉｎｇａｒｏｓ＆Ｍｉｋｉｔｅｎ
运用模因论阐述现代主义建筑风格盛行的原因［１０］，

Ｇａｔｈｅｒｅｒ运用模因论分析了社会禁忌对同性恋行为
的影响［１１］，Ｂｌｕｔｅ运用模因论研究进化生态科学［１２］。

也有不少学者运用模因论研究语言现象：如 Ｄｉｓｔｉｎ
指出语言是人类文化生活的重要因素，模因论能够

而且也应该对语言的起源和使用作出新的解释［１３］；

Ｃｈｉｌｔｏｎ研究了语篇中的隐喻，指出可以从模因论角
度解释思想观念的传播问题［１４］。在国内，学者们关

注模因论始于２００３年，何自然等研究了语言使用中
的模因现象［１５］，夏家驷等讨论了模因机制在语言中

的关系和作用［１６］，张莹从模因角度研究异化翻译的

趋势［１７］，王斌研究翻译中模因现象［１８］，徐盛桓从

模因角度探讨了文学作品的互文性［１９］，马萧从翻译

模因进化的角度讨论了翻译模因论的历史进化观以

及翻译理论与翻译实践的关系观［２０］，尹培安以模因

论为基础分析了隐喻的认知功能，探讨了模因机制

在隐喻概念的形成、发展和传播中的作用［２１］。模因

论为语言、文化以及翻译研究提供了一个崭新的

视角。

二、强势模因

海利根 （Ｈｅｙｌｉｇｈｅｎ）认为模因的成功复制要经
过四个阶段：同化、记忆、表达和传播［２２］。有些模

因经历四个传播阶段后能够生生不息地传播下去，

而有些模因则因缺乏生命力逐渐消亡。同基因一样，

模因也遵从 “适者生存”的自然选择规律。复制能

力强、传播范围广、存活时间长的模因便成为强势

模因，而复制次数少或者根本没得到复制的模因便

成为弱势模因或者死模因。道金斯提出，强势模因

应当具备以下三个特征：１）长寿性，即模因存在时
间越长就越强势；２）多产性，即模因复制能力越

７３２
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强，传播的速度越快，模因就越强势；３）忠实性，
即模因复制越忠实，原版就越能得到保留，模因就

越强势［６］６５。

在语言演化过程中，各种新的表达方式相互竞

争，争取被人们接受，而最终胜出者必然是那些在

长寿性、多产性和忠实性三方面表现值都比较高的

词汇和表达方式。例如，ｍｅｍｅ一词起初有以下几
种译法：“敏因”“觅母”“拟子”“谜米”“文化基因”

“理念因子”“密母”“幂母”以及 “模因”等。道金

斯模仿 ｇｅｎｅ创造了 ｍｅｍｅ，何自然先生仿照 “基

因”将ｍｅｍｅ翻译为 “模因”。 “模因”译出了

ｍｅｍｅ的精髓和实质，使人联想到它既是一种模仿
现象又是一种与基因相似的现象。模因与基因的不

同之处在于，基因是代际间的纵向传播，而模因却

是个体间的平行传播。 “模因”因其翻译形神兼备

从众多竞争对手中脱颖而出，被大众广泛接受，从

而成为强势模因，其他译名则被淘汰出局，随之成

为弱势模因甚至死模因［２３］１２７。

三、建构新闻标题强势模因的策略

大脑里的信息内容直接得到复制和传播的是模

因的基因型，而信息的形式被赋予不同内容而得到

横向扩散和传播的，则是无数的模因表现型。何自

然指出，语言模因的复制和传播有基因型的 “内容

相同形式各异”和表现型的 “形式相同内容各异”

两种方式。基因型模因传播方式包括相同信息直接

传递和相同信息以异形传递，表现型模因传播方式

包括同音异义横向嫁接、同形联想嫁接以及同构异

义横向嫁接［２４］。模因的信息传递并不像基因那样求

数字化的精确，它只要求模仿。笔者通过研究近年

来成功的新闻标题发现，新闻作者通常采用下述五

种策略对语言模因进行变异，建构强势语言模因复

合体，从而使新闻标题更具感染力和传播力，更能

吸引读者，抓住读者转瞬即逝的注意力。

　　 （一）相同的信息直接传递

相同的信息直接传递就是在合适的场合下不改

动信息内容而直接传递，比如新闻标题中直接引用

习语、名言、警句、经典台词等，模因便以这种直

接的方式来自我复制和传播，与此同时，这些模因

也成为新闻标题中的强势模因。

例１　 ＦａｒｅｗｅｌｌｔｏＡｒｍｓ（Ｎｅｗｓｗｅｅｋ，Ｊａｎ．１０，
１９９４）

《永别了，武器》

这是一篇报道美国一些社会团体为了解决枪支

犯罪问题而发起的以钱或礼品换枪支运动。新闻作

者利用基因型模因传递信息，直接引用美国著名作

家欧内斯特·海明威的名著题目 “永别了，武器”

作新闻标题，令读者一目了然，增强了对读者的吸

引力。

例２　Ｌｉｋｅｆａｔｈｅｒ，ｌｉｋｅｓｏｎ？（Ｎｅｗｓｗｅｅｋ，Ｏｔｃ．２０，
２００３）

《有其父必有其子？》

这是一则介绍子承父业的消息，借用人们喜闻

乐见的谚语 “有其父必有其子”作标题生动鲜明、

恰如其分，不仅让读者倍感亲切，而且使标题本身

形成强大模因。

例３　 《千树万树梨花开———沈阳市深化文化

体制改革、推进文化大发展大繁荣纪实》（《人民日

报》２００８－０９－０３）
这是一篇关于文化体制改革的报道，沈阳市进

行文化体制改革，公共文化服务成效卓著。标题引

自唐代边塞诗人岑参 《白雪歌送武判官归京》中描

写塞北雪景的诗句，“忽如一夜春风来，千树万树梨

花开”。改革犹如一夜春风，吹出了文化市场的新景

象。直接引用强势语言模因 “千树万树梨花开”作

标题，比喻恰当，引用贴切，意在表明正确路线一

旦得到贯彻执行，就会带来一片美好的景象。

例４　 《“徒儿”休得无礼》（《华商报 （摄影

报道）》２００４－０８－１１）
这幅大照片报道的是西安名胜大雁塔南侧一尊

高大的玄奘铜像，经常有孩童爬到 “唐僧”身上玩

耍，周围游客如织，行为甚是不雅。直接引用电视

剧 《西游记》中的经典台词建构标题的模因复合

体，形神兼备，“借体”教化，可谓一箭双雕。

　　 （二）相同的信息以异形传递

相同的信息以异形传递也是一种以复制信息内

容为主的模因，尽管在复制过程中出现信息变异，

与原始信息大相径庭，或者说信息在复制过程中出

现模因的移植，但这些变化并不影响原始信息，复

制出来的仍是复制前的内容［２３］１５８。新闻作者通过变

异或移植模因的方式来建构标题中的强势模因。

例 ５　ＰｅｎｔａｇｏｎＡｗａｒｅｏｆＡｒｍｓＳａｌｅｓｔｏＩｒａｎ
（ＣｈｉｎａＤａｉｌｙ，Ｆｅｂ．１，１９８７）

《五角大楼清楚同伊朗的军火交易》

这则报道中记者以五角大楼指代美国防部。类
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似的例子再如，标题 ＷａｌｌＳｔｒｅｅｔｓｈｏｃｋｅｄｂｙＮｅｗ
ＩｎｓｉｄｅＡｒｒｅｓｔｓ中用华尔街代替美国金融界，Ｉｓｒａｅｌ
ｔｅｓｔｓＷａｓｈｉｎｇｔｏｎ’ｓＴｏｌｅｒａｎｃｅ中以首都华盛顿指代美
国政府，标题ＨｏｌｌｙｗｏｏｄＳｕｒｖｉｖｅｓ中以好莱坞代替美
国电影业。由此可见，采用相同信息以异形传递这

一方式不仅能够忠实地传达标新闻题的核心内容，

还能够保证标题的语言丰富多彩、言简意赅。

例６　Ｇｏｏｏｏｏｏａｌ！ＢｕｔＰｉｔｙｔｈｅＧｕｙＢｅｔｗｅｅｎｔｈｅ
Ｐｏｓｔｓ（Ｎｅｗｓｗｅｅｋ，Ｊｕｌ．１１，１９９６）

《进球者得意洋洋，守门员可怜遭殃》

此标题中新闻作者将ｇｏａｌ（射门得分）这个语
言模因进行变异，大胆构造出不规范词 ｇｏｏｏｏｏｏａｌ，
虽然形式不同但传递的信息相同，将原本的一个字

母 “ｏ”增加到六个，拖长了 “ｏ”的发音，从而使
进球时欣喜若狂、得意洋洋的情景跃然纸上，加强

了题旨意境的表达效果。

例７　 《折翅的 “铁蝴蝶”》

（《新闻世界 （社会生活）》２００８年第２期）
这个报道是关于巴基斯坦前总理贝·布托遇刺

身亡的消息。用 “铁蝴蝶”指代总理贝·布托，同

时用 “折翅”来比喻这位女性领导人的遇刺身亡，

相同信息改变形式传递，短短六个字既表达了对这

位女性领袖杰出的领导才能的敬畏，又表达了对其

遇害的哀悼。

例８　 《抗击 “世纪瘟疫”面临考验》

（ｗｗｗ．ｃｈｉｎａｎｅｗｓ．ｃｏｍ，２０１１－１２－０１）
自艾滋病于１９８１年在美国首次确认后，至今全

球已有３４００多万人成为艾滋病病毒感染者，这一疾
病成为人类谈之色变的 “世纪瘟疫”。这则报道中

语言模因 “世纪瘟疫”传递的信息实际是肆虐全球

的 “艾滋病”。

　　 （三）同音异义传播

同音异义传播是指语言模因在保留原来结构的

条件下，选择语音相同或相似的词语，以同音异义

的方式进行横向嫁接。新闻作者通常采用这种方式

进行语言变异，建构标题中的强势语言模因。

例９　ＴｈｅＯｕｔｂｒｅａｋｏｆＷｅｂＷａｒＩＩ
（ＷａｓｈｉｎｇｔｏｎＰｏｓｔ，Ｆｅｂ．７，２０００）

《第二次网络大战爆发》

这是一则关于网络产业竞争的新闻报道，Ｗｅｂ
ＷａｒＩＩ与第二次世界大战的 ＷｏｒｌｄＷａｒＩＩ是谐音，
采用横向嫁接的方式组建新的模因复合体，不仅简

洁明了地概括了新闻主旨，还为标题增添了幽默

色彩。

例１０　ＢｒｉｔａｎｎｉａＲｕｅｓｔｈｅＷａｖｅｓ（Ｔｈｅｌｉｓｔｅｎｅｒ）
《大不列颠望洋兴叹》

这篇文章报道的是英国正渐渐失去海洋运输业

重要地位的事实和原因。新闻作者采用同音异义的

模因传播策略，将英国海军军歌 “Ｒｕｌｅ，Ｂｒｉｔａｉｎ”
中的歌词 “Ｂｒｉｔａｎｎｉａｒｕｌｅｓｔｈｅｗａｖｅｓ！”（不列颠统治
海洋）中的 “ｒｕｌｅ” （统治）改成 “ｒｕｅ” （悲伤），
两词读音相近但意义却相去甚远，这种对比意在讽

刺英国的海洋运输航运业正在逐渐衰落，并且与曾

经的辉煌形成了鲜明的对比。

例１１　 《不让 “五保”变 “无保”》

（《中国社会报》２００１－１２－１２）
新闻作者采用同音异义的方式将语言模因 “五

保”变异为 “无保”，两者之间的关系随之变得一

目了然，读者看其标题即可识其大体，同时标题也

达到了 “于平实中现锋芒”的效果。

例１２　 《别再让农民成为消 “废”者》

（新华社，２００６－０３－１６）
这篇报道讲述的是农村市场是假冒伪劣产品的

重灾区。新闻作者采用同音异义方式变 “费”为

“废”，“消费者”变成 “消废者”，一语双关，清晰

明确地表达了农民深受假冒伪劣产品之害，同时对

那些不法商家、厂家提出警告。这个语言变异不仅

起到画龙点睛的作用，而且引起了人们阅读的兴趣。

　　 （四）同形联想传播

同形联想传播是指语言模因的具体语言形式不

发生改变，但在新的语境中原语模因产生新的联想

意义。在新闻标题中，新闻作者通常运用这种具有

双重含义的词建构标题的强势语言模因，以达到幽

默或讽刺的效果。

例１３　ＭｉｃｒｏｓｏｆｔＯｐｅｎｓａＮｅｗＷｉｎｄｏｗ
（ＵＳＮｅｗｓ＆ＷｏｒｌｄＲｅｐｏｒｔ，Ｆｅｂ．２６，２００１）

《微软又开 “新窗”，ＷｉｎｄｏｗＸＰ进军市场》
此报道是对微软公司开发的新产品ＷｉｎｄｏｗＸＰ

的介绍，标题中 ｗｉｎｄｏｗ既指本意又指代新产品
ＷｉｎｄｏｗＸＰ，作者采用同形联想的方式建构模因复合
体，使得标题简洁明了、一语双关，令人拍案叫绝。

例１４　ＧｅｔｔｉｎｇＰｏｕｎｄｅｄ
（Ｔｉｍｅ，Ｊｕｎ．２０，２００４）

《感受英镑》

伦敦是世界第二消费昂贵的城市。这则新闻就

描述了一位美国消费者在英国的体会和感受。标题

９３２
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中的ｐｏｕｎｄ原指货币单位 “英镑”，在这个语境中

用作动词意为 “重击”，使标题有明显的讽刺意味。

作者运用这一方式进行语言变异，将标题打造成为

强势语言模因。

例１５　 《有欺诈怎 “安然”，无诚信 “安达

信”——— “两安”悬念越滚越大》

（《新民晚报》，２００３－０１－２８）
美国安然 （Ｅｎｒｏｎ）公司是世界上最大的能源

公司之一，名列 《财富》杂志 “美国５００强”的第
七名。然而，２００１年１２月２日，安然公司突然向纽
约破产法院申请破产保护，该案成为美国历史上最

大的一宗破产案。受安然破产丑闻影响，负责安然

审计工作的全球五大会计师事务所之一安达信也陷

入了前所未有的困境，并最终破产。这则标题妙在

“安然”既包含本意，即申请破产的上市公司，又

包含 “安然无恙”之意。“安达信”是为其审计的

会计事务所名称，但又可理解为 “怎么取信于人”。

作者采用同形联想的传播方式建构强势语言模因，

一语双关，使得标题贴切自然、耐人寻味。

例１６　 《难以想 “象”的痛苦》

（《华商报 （摄影报道）》２００５－０１－０６）
这张图片展示了广场上一群人在一对大象母子

雕塑的身上、鼻子上踩踏，只露出面孔的大象显得

特别的委屈。用 “难以想‘象’的痛苦”作标题，巧

妙地分开了 “想象”这个词语。作者运用同形联想

的传播策略打造一个新的模因复合体，淋漓尽致地

反映了图片的主题，同时也对市民的这种行为委婉

地提出了批评。

　　 （五）同构异义传播

同构异义传播是指语言模因的结构和形式都不

变，但内容由另外的词语取代而发生改变。在新闻

标题中，新闻作者通常采用 “旧瓶装新酒”的方法

对已有的名言、诗句和谚语等进行变异，产生新的

模因复合体，建构标题中的强势模因。

例１７　ＴｈｅＯｌｄＭａｎａｎｄｔｈｅＥｃｏｎｏｍｉｃＳｅａ
（Ｆｏｒｔｕｎｅ，Ｍａｙ．１３，１９９６）

《老人与经济大海》

这篇报道介绍美国著名老学者杰弗里·Ｈ·穆
尔在经济学领域所做的贡献。作者通过对美国小说

家欧内斯特·海明威的名著 《老人与海》进行语言

变异，加入 “经济”一词，组合后的新模因复合体

既点明老学者所研究的领域，又使标题产生新颖活

泼的效果。

例１８　ＡＳｔｉｔｃｈｉｎＴａｉＢｒｉｎｇＢｉｌｌｉｏｎｓ
（Ａｓｉａｗｅｅｋ，Ｆｅｂ．２６，１９８８）

《一针及时在泰国，百万财富滚滚来》

这篇报道是关于泰国制衣工人工作认真仔细，

产品质量上乘，使得服装业欣欣向荣。认真的一针

顶九针，为泰国创造了巨额财富。作者对成语 Ａ
Ｓｔｉｔｃｈｉｎｔｉｍｅｓａｖｅｓｎｉｎｅ（一针及时顶九针）进行变
异，组合成新的模因复合体，并且 Ｔａｉ（泰国）和
谚语中ｔｉｍｅ发音相似构成语音双关，巧妙而有趣。

例１９　 《安得广厦千万间 灾区群众尽欢颜

———四川震后千万群众干部安置纪实》

（《人民日报》２００８－０８－１３）
汶川大地震，致使四川４００余万户群众住房倒

塌和损坏。四川省委、省政府在９０天内让１０００余
万无家可归的灾民住上了过渡安置房，将杜甫笔下

“大庇天下寒士俱欢颜”的理想变成了灾区的现实。

作者对杜甫名篇 《茅屋为秋风所破歌》中的诗句

“安得广厦千万间，大庇天下寒士俱欢颜”进行语

言变异，重组后的模因复合体生动贴切地反映了灾

后群众的生活状况。

例２０　 《我很丑，但不妨碍做总统》

（《美报》，２００４－１２－３１）
这则报道是关于２００４年的乌克兰大选，遭遇中

毒毁容的尤先科占到上风。标题套用流行歌曲 “我

很丑，但我很温柔”，新的模因复合体既肯定了尤先

科的政治才能，又具有调侃意味，使政治新闻变得

轻松，贴近百姓生活。

上述英汉新闻标题的例子证明建构标题语言模

因时，借用强势语言模因并采用恰当的模因传播策

略，不仅能够使新闻标题文采洋溢、更具魅力，而

且利于读者的理解。

四、结束语

所谓 “花香蜂自来，题好文一半”，成功的新

闻标题接受性更强，在记忆中保持得更长久，更易

于复制和传播。本文从模因论角度探讨了新闻作者

通过采用恰当的传播策略，如相同的信息直接传

递、相同的信息以异形传递、同音异义传播、同形

联想传播以及同构异义传播，建构新闻标题的强势

复合模因。笔者认为，建构新闻标题的强势模因不

仅需要借用成语谚语、经典台词、流行歌曲等强势

语言模因，还需要结合恰当的模因传播策略对其进

行语言变异，从而组合成新的模因复合体。新闻标

０４２
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题中的强势模因增强了标题的感染力和吸引力，使

标题更加富有文采、易于理解。模因论为新闻标题

的研究提供了一个新视角，同时也有力地解释了成

功的新闻标题应当具备的条件。模因的传播是一个

复杂的过程，语言模因的传播策略远不止本文提到

的几种。笔者在此只是做些尝试性的努力，希望能

够对新闻标题的强势模因研究起到抛砖引玉的

作用。
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